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mora biti i cinjenica drugoga/drugih stilo- noga jezika (i uopce u poimanju odnosa
va, sto je pogresno u jednome, ne mora standarda i sustava) pokazao u pravome
biti pogreskom i u drugome funkcional- smislu odrazom jezicne suvremenosti.
nom stilu. Oodajemo, poznavajuci visedesetljetni

Na~on uvida u o~aj, prirucnik, ?r:u rad obojice autora, postavljanje se, a
gramatlku hrvatskoga Jezlka u 21. stolJecu, naravno i ispunjenje takva visoka cilia
preostaje zakljuciti da se kako u pristupu I d '.h ' v

k,' t" /

, ,.,. mogo 0 nIl loce Iva I,
I metodologlJI taka I u odnosu prema
normi i normiranju hrvatskoga standard- Mihaela Matesic

JEZICNI I KULTURALNI KONTAKTI

~

SPRACHKONTAKTE UNO REFLEXIONEN.
Velimir Piskorec (ur.)

Poseban broj casopisa Zagreber germanistische Beitrage.
Odsjek za germanistiku Sveucilista u Zagrebu, Zagreb 2004 (Beiheft 7)

CasopisOdsjekazagermanistikuSveu- Pritom se promatra kontakt hrvatskog s
cilista u Zagrebu Zagreber germanistische njemackim, engleskim i spanjolskim
Beitrage izlazi dva puta godisnje, a povre- jezikom te kontakttalijanskog i njemackog,
meno se objavljuju i posebni brojevi Tezista su tih priloga, meautim, razlicita
posveceni razlicitim temama iz podrucja -interferencije izmeau gradiscansko-
znanosti 0 knjizevnosti i jezikoslovlja. -hrvatskog i njemackog odnosno hrvatsk-

Svezak pod naslovom Sprachkontakte og i australskog engleskog opisuju se npr.
und Reflexionen okuplja priloge 15 lingvistickim instrumentarijem na svim
autor(ic)a od kojih je njih 13 izlagalo 0 jezicnim nivoima (Kinda Berlakovic, Hla-
razlicitim aspektima te teme u kontekstu vac), u kontaktu talijanskog i njemackog
seminara 0 jezicnim i kulturalnim kontak- naglasak je na tzv. habzburgizmima, vok-
tima odrzanih skolske godine 1999/2000. abularu preuzetom za vrijeme Monarhije,
i 2000/2001. na Odsjeku za germanistiku dok Holzer i Blaic toj temi prilaze preko
Filozofskog fakulteta u Zagrebu. tzv, jezicnih biografija,

Tradicionalnim pitanjima jezika u Ova su priloga posvecena medijima -

kontaktu bavi se pet priloga (Holzer, Kin- hrvatske novine na njemackom jeziku
da Berlakovic, Hlavac, Blaic, Dezeljin), kao jedva istraZeno vrelo 0 nama samima
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tema su rada M. Cizmic-Horvat, dok je u i Austriji zbog jake je mladogramatiCarske
intervjuu sto ga je B. Peterson vodila s ~ tradicije relativno kasno doslo do recep-
Tyranom, urednikom gradiscanskog tjed- cije strukturalizma, ali se krajem 60-tih
nika Hrvatske novine, rijec 0 medijima javlja pravi lingvisticki boom i nove teorije
Gradiscanskih Hrvata u Austriji i susjed- i pristupi -Chomsky, teorija govornih
nim zemljama. cinova, Bernsteinova teorija kodova -

Dio radova promislja ili ilustrira moguc- poticu vrlo zivu istrazivacku aktivnost.
nosti primjene kvalitativnih istrazivanja, Scheutz se nakon pocetnog oduSevljenja
prije svega jezicnobiografskog pristupa, u Bernsteinovom teorijom okrenuo vari-
podrucju kontaktne lingvistike. Vlastita jetetnoj lingvistici koja se bavi realnim
jezicna biografija, tj. okolnosti i nacini govornicima u heterogenoj jezicnoj za-
usvajanja drugoga jezika sve su ucestalija jednici, pa je taka primjerice prouCavao
tema radova antropoloske, psiholing- mjesne govore i sintaksu govornoga jezika
visticke i kulturalne (cultural studies) pro- i diskursa.
venijencije. Kako je to kod nas nov prist- Svoj opsiran clanak (40 str.) 0 reflek-
up, nesto cu se opsirnije osvrnuti na taj sivnoj znanosti i mjestu, predmetu i
blok priloga. metodama refleksivne historijske antrop-

Clanak HannesaScheutzasasveucilista ologije povjesnicar Gert Dressel s Fakulte-
u Salzburgu u naslovu sadrzi citat iz 1928. ta za interdiscipinarna istraiivanja u Becu
godine objavljenog clanka poznatog pocinje pitanjem «Kakveveze imaznanost
lingvista Huga Schuchardta 0 individual- s biografijom?». Podsjecajuci na cinjenicu
izmu u lingvistici wenn unter dem da se problematiziranjem drustvenih
kiihlen Panzer der Objektivitat hervor parametara znanosti bave posebne
mich ein warmer Hauch van Subjektivitat znanstvene discipline (npr. sociologija
anweht ...» «<... kad me ispod hladnog znanosti), Dressel naglasava opravdanost
oklopa objektivnosti zapahne topli dah ukljucivanja biografskog pristupa u
subjektivnosti»). Iz podnaslova saznajemo znanost, jer biografski podaci interpre-
da se radi 0 svojevrsnim «autobiografskim tacijom i kontekstualizacijom, povezivan-
biljeskama 0 lingvistici». Autor ovdje daje jem kognitivnih i institucionalnih aspekata
svoj subjektivni pogled na razvoj german- postaju znanstveni. A kao sto je poznato
istike u posljednja tri desetljeca, no neke u individual nom se reflektira opce, a u
etape toga razvojnoga puta zajednicke su opcem individual no.
i ostalim lingvistickim disciplinama. lako se sve intenzivnije proucava i
Pokazujuci na vlastitom primjeru znanost i njezina povijest, a objavljuje se
meausobnu uvjetovanost akademske i niz autobiografija u kojima znanstvenici
karijere i individualne biografije, autor iz razlicitih drustvenih i humanistickih
demonstrira jedan autorefleksivni pristup disciplina reflektiraju svoj zivot i karijeru,
drustvenim znanostima, inace prakticiran vecinom se «spoznaje 0 drustvenom i
u sociologiji. kulturnom aspektu znanstvene prakse ne

Autorova karijera poklapa se s mijen- povezuju s praksom drustvenih i kultural-
ama u okrilju germanistike. U Njemackoj nih znanosti» (s. 41). Kao primjer podrucja
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u kojima se tezi za povezivanjem reflek- koje se u Njemackoj kako u znanosti taka
sije 0 znanosti i vlastite znanstvene prakse i na sveucilistima prakticira «kulturalni
Dressel najprije navodi antropolosko-et- obrab>. Pritom ukazuje i na potrebu stal-

nografske znanosti, gdje je promisljanje nag preispitivanja same znanstvene
uloge istrazivaca kao i nacina interpre- prakse ali i na ne taka rijetku pojavu -ko-
tacije i prezentiranja rezultata postalo joj sma usput budi receno sve teste
orca praksa. I u dijelu feministickih svjedoci -da se iza trendovske etikete in-
znanosti diskutira(lo) se 0 povezanosti ter- i transdisciplinarnosti krije bijeg od
kognitivne i institucionalne strane znanst- znanstvene discipline.
vene prakse i reflektira(ju) vlastiti postupci. Autobiografskijepristupkarakteristican
Treci su primjer istraiivanja sociologa ~ i za tekstove u kojima njihovi autori (Rei-
Bourdieua koji u svojim radovima, a ser-Dumbovic, Mihelcic) opisuju vlastitu
narocito u Homo academicusu, na dvojezicnost i bikulturalnost. K. Reiser-

temelju brojnih intervjua ocrtava fran- Dumbovic pisuci 0 svojim precima,
cusku znanstvenu praksu i razvija reflek- obitelji i sebi ocrtava biografiju jedne
sivnu antropologiju. multilingvalne i multikulturalne osobe i

U nastavku clanka autor na primjeru iskustva iz kontakata s razlicitim jezicnim
jednoga doktorskoga studija i znanst- idiomima i kulturama, a cilj svoje jezicne
venoga projekta izvjestava 0 refleksivnoj biografije prezentirane na spomenutom
praksi i primjeni biografske metode na seminaru formulira ovako: «potaci stu-

programu Historijska antropo/ogija dente da reflektiraju visejezicnost, da-
Sveucilistu u Becu. kle (...) visejezicnost u roditeljskom

Predmet -takoder autobiografski in- domu, javnosti (...) i sluzbenoj javnosti
toniranog -clanka S. lacka Vidulica re- (...) i vlastiti odnos prema razlicitim jezic-
fleksije su 0 odnosu izmedu svakodnevnog ima, dijalektima, da osvijeste i definiraju
i institucionalnog znanja i kreativnosti. razlicite utjecaje u tom jezicnom odgoju»
Pomalo provokativno progovarajuci 0 (str. 81).
nasoj sveucilisnoj stvarnosti, autor ukazu- Drugoj generaciji i drukcijim drus-
je na cinjenicu da je taksonomija znanst- tvenim okolnostima pripada A.-M.
venih disciplina neujednacena i da je re- Mihelcic. Rodena u Njemackoj, odrastala
zultat dugotrajnih transformacija, reformi je s dva jezika, od kojih je njemacki biD
i «krpanja» i ukazuje na potrebu prestruk- dominantan. Za vrijeme studija u Zagre-
turiranja humanistickih znanosti u smjeru bu njezin se hrvatski popravlja, ali nakon
transdisciplinarnih 'kulturalnih znanosti'. povratka u Njemacku opet gubi neke

Zajednicko je tim znanostima jedan vjestine. Iz ove su biografije vidljivi okol-
sirok pojam kulture koji «pokriva» sve ra- nosti i nacini usvajanja hrvatskog jezika
zine covjekova postojanja kao i transdis- odnosno problemi s kojima se susrecu

ciplinarnost koja nadilazi tradicionalne pripadnici druge generacije nasih emi-
disciplinarne podjele i otvara se prema granata ali i stranci iz njemackog govor-
novim predmetima, metodama i perspe- nag podrucja kad hrvatski ute kao strani
ktivama. Autor zatim pokazuje nacine na jezik.
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Svoja iskustva s hrvatskom interdi- koja iz pera jednog mladog covjeka u
jalektalnom visejezicnoscu te put od vremenu nesklonom malim i pomalo
prvih nesvjesnih kontakata s njemackim podcjenjivanim jezicima/kulturama zvuci
posuaenicama do odabira tih kontakata iskreno -susret sa svakom kulturom bez
za predmet vlastitih istraiivanja opisuje V. izuzetka obogacuje.
Piskorec. Zakljucno se maze konstatirati da ovaj

Iskustva i dojmove iz kontakata s jed- tematski broj casopisa Zagreber germanis-
nim drugim slavenskim jezikom, a prije tische Beitrage nudi vrijedne i zanimljive
sve~a s jednom dru~~m ku~~u!om, tema priloge koji predmetu jezicnih i kulturnih
su clank~ .0. ~erko~~ca, koJI Je k~o stu~ kontakata prilaze s razlicitih, djelomice
dent korlstlo stlpendlJu u BugarskoJ. OvaJ kod nas potpuno novih stajalista.
se tekst od ostalih razlikuje ne sarno time
sto ga je pisao student, nego i porukom Nada Ivanetic

Velimir Piskorec

GERMANIZMI U GOVORIMA DURDEVECKE PODRAVINE.

(FF press, Zagreb 2005.)

Zagrebacki germanist Velimir Piskorec posuaenice u vokabularu auraeveckog
jos je kao student poceo istraiivati ger- geovarijeteta» (Piskorec 1997:15), nova
manizme u govoru svoga rodnog Piskorceva knjiga obuhvaca germanizme
Duraevca, a tom se temom nastavio bav- u jednom sirem arealu, tj. u govorima ,
iti i u svom magistarskom radu. Bio je to sredisnjeg i istocnog dijela podrucja po- I
dio zajednickog projekta Odsjeka za ger- dravskog dijalekta, odnosno u govorima
manistiku sveucilista u Zagrebu i Instituta auraevecke Pod ravine. To je, koliko je
za germanistiku sveucilista u Becu, ciji je meni poznato, prva knjiga u kojoj se
cilj bio istraiivanje novovjekih austrijsko- istraiivanje posuaenica ne ogranicuje na
hrvatskih jezicnih veza od 18. st. do dan- odreaeni mjesni govor, nego obuhvaca
as. Pod naslovom Deutsches Lehngut in jedno sire podrucje. Istrazivanjem su
der kajkavisch-kroatischen Mundart van naime bila obuhvacena «sva mjesta
Durdevec in Kroatien rad je godine 1997. auraevecke Pod ravine koja imaju vise od
objavio u biblioteci Schriften zur tisucu stanovnika i kojih govori pripadaju
deutschen Sprache in Osterreich izdavac podravskom dijalektu s fiksiranim mjestom
Peter Lang iz Frankfurta. naglaska» (str. 12). Osim Duraevca to su

Ook je navedeno djelo imalo za cilj Kalinovac, Ferdinandovac, Podravske
«identificirati i opisati njemacke Sesvete, Molve i Virje.


